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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oɣíɣoɣor,̄ *oɣíśiku
Arrieta: oɣíśikú
Bakio: oɣíɣoɣor,̄ *oɣíśiku
Bermeo: oɣiśikú
Berriz: oɣíśíku
Bolibar: oɣíśíku, óɣiɣóɣor ̄
Busturia: oɣiśikú
Dima: oɣiśíku, oɣiɣóɣor ̄
Elantxobe: oɣíɣoɣor,̄ *oɣíśar,̄ *oɣíśiku
Elorrio: oɣíśiku
Errigoiti: oɣíśiku
Etxebarri: oɣíɣoɣor,̄ *oɣíśiku
Etxebarria: óɣiśíku
Gamiz-Fika: oɣíɣoɣór,̄ oɣíśikú
Getxo: oɣíśiku
Gizaburuaga: oɣiɣóɣor,̄ oɣiśíku
Ibarruri (Muxika): oɣiśíku
Kortezubi: oɣiɣoɣór,̄ oɣiśíku
Larrabetzu: oɣíśiku
Laukiz: oɣíśiku
Leioa: oɣiɣoɣór,̄ *oɣiśikú
Lekeitio: oɣipiśtóla, oɣíśar ̄
Lemoa: oɣiśíku, ɣoɣórt̄u
Lemoiz: oɣíɣoɣor,̄ *oɣíśiku
Mañaria: oɣíɣoɣór ̄
Mendata: oɣiśíku
Mungia: oɣíśiku
Ondarroa: oɣíśiku
Orozko: oɣiśúku, *oɣiɣóɣor̄
Otxandio: oɣiɣóɣor,̄ oɣiśíku
Sondika: oɣiśíku
Zaratamo: oɣíśíku
Zeanuri: oɣiɣóɣor,̄ *oɣiśíku
Zeberio: oɣiśár,̄ oɣiɣóɣor,̄ oɣiśíku
Zollo (Arrankudiaga): oɣíśiku
Zornotza: oɣíśiku, *oɣiɣóɣor̄
Araba
Aramaio: oɣíśiku

Gipuzkoa

Aia: oɣíɣɔ:rt̄ú
Amezketa: oɣísár ̄
Andoain: oɣióts, oɣiɣoɣór ̄
Araotz (Oñati): oɣíɣoɣor ̄
Arrasate: oɣíśiku
Arroa (Zestoa): óɣiɣoórt̄u

Asteasu: lɛɔŕt̄u, atsóko:ɣí
Ataun: ɛlkɔ́r̄tuta, goórt̄utá, oɣiɣoór ̄
Azkoitia: oɣiɣóor ̄
Azpeitia: oɣíɣoɔŕt̄u

Beasain: ɛr̄ésar̄tu
Beizama: leɔŕt̄uβá (mark.), leɔŕt̄u, *óɣiɣɔŕ ̄
Bergara: oɣiśíku
Deba: oɣíɣóor ̄
Donostia: ɣó:r̄tu
Eibar: oɣíśiku
Elduain: gó:rt̄ú
Elgoibar: elkórtu, goórt̄u
Errezil: oɣísár,̄ oɣíɣoór ̄
Ezkio-Itsaso: oɣíɣoór ̄
Getaria: oɣíɣoórt̄ú, oɣíɣoór ̄
Hernani: oɣisár ̄
Hondarribia: oɣíɣoɣórt̄u
Ikaztegieta: gó:rt̄u, śekátu
Lasarte-Oria: oɣiɣór ̄
Legazpi: oɣíleór ̄
Leintz Gatzaga: oɣíśiku, *oɣíɣoɣor̄
Mendaro: oɣíɣoɣɔŕ ̄
Oiartzun: sárt̄ú, óɣisár ̄
Oñati: oɣiśíku, *oɣilíor̄
Orexa: óɣisár ̄
Orio: oɣíɣoór ̄
Pasaia: oɣíɣoɣór ̄
Tolosa: óɣiɣoɔŕ,̄ *óɣisár̄
Urretxu: oɣíleɔŕ,̄ oɣíɣɔ:́r ̄
Zegama: oɣíɣoór,̄ oɣísá:r ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: goɣórt̄u
Alkotz: śékatú
Aniz: óɣisár ̄
Arbizu: goɣórt̄u, goórt̄u
Beruete: oβéɣoór,̄ óβiɣóort̄ú, oβéśekó, 

śékatú
Donamaria: oɣisár ̄
Dorrao / Torrano: óɣiɣóor,̄ óɣiśekó
Erratzu: oɣisáar ̄
Etxalar: oɣísár,̄ oɣíiðɔŕ ̄
Etxaleku: śékatú
Etxarri (Larraun): ɣoór̄
Eugi: koskórt̄wik (mark.)
Ezkurra: oβísár ̄
Gaintza: oβípaśatú (?), oβíɣoór,̄ gɔ:́rā
Goizueta: uɣísárā́, ọísár ̄

Igoa: óβiɣoór ̄
Jaurrieta: ɣoɣór̄trik (mark.)
Leitza: oβísár ̄
Lekaroz: oɣísá:r ̄
Luzaide / Valcarlos: oɣíerṓtsa
Mezkiritz: oɣí:ðórā (mark.)
Oderitz: óβiɣɔ:́r ̄
Suarbe: óɣiśéko, ɣóɣor ̄
Sunbilla: oɣísár
Urdiain: óɣiśékwa (mark.)
Zilbeti: oɣíɣoɣór,̄ oɣíɣoɣórt̄we (mark.)
Zugarramurdi: óɣiðorā́ (mark.), óɣisaárā 

(mark.)

Lapurdi

Ahetze: saáR, oɣi iðóRtu, oɣisaaRa (mark.)
Arrangoitze: oɣísáar, oɣiméntu (?)
Azkaine: goɣoRá (mark.)
Bardoze: goórt̄ja (mark.), iðór
Beskoitze: oɣísáhaR
Donibane Lohizune: óɣisaáR
Hazparne: oisáaR
Hendaia: oɣíiðoRá (mark.), oɣísaáR
Itsasu: oɣísaháR, oɣíɣóoR
Makea: oɣíɣoɣóR, iðort̄ú, ʃúkatu, *oɣíʃáhaR
Mugerre: sahart̄u
Sara: goɣoRtú
Senpere: oɣíɣoɣoRá (mark.)
Urketa: gotóRa (mark.), *sahárā (mark.)
Uztaritze: oɣíʃáaR, *oɣíɣoɣóR

Nafarroa Beherea

Aldude: oɣísahár, oɣíɣoórt̄u
Arboti: gó:rt̄ja, sahárā (mark.)
Armendaritze: oɣisáhar
Arnegi: oɣíerṓś, oɣia erṓstu
Arrueta: óɣiɣorā́ (mark.), kóśka
Baigorri: tiŋkatu
Bastida: sahárt̄u, saháRa (mark.), *goort̄u
Behorlegi: ogíerōs, ogísahar, oɣí idórā 

(mark.)
Bidarrai: oɣíɣóɣor,̄ oɣísahár ̄
Ezterenzubi: oɣierṓtsa (mark.), erṓstu
Gamarte: oɣísahár,̄ *oɣíerṓts
Garrüze: góort̄ia (mark.), sáart̄u (?)
Irisarri: oɣiíðoR, iðóRtu, *oɣísaháR
Izturitze: goɣor
Jutsi: goor

Landibarre: iðórt̄u, sahárt̄u
Larzabale: koʃkatu, goɣort̄u
Uharte Garazi: oɣíerṓts, *oɣíɣoɣóRtu, 

*oɣísaháR

Zuberoa

Altzai: goɣortýik̯ (mark.), hutśaltýik̯ 
(mark.)

Altzürükü: óɣiɣóɣor, sáhar, saharty
Barkoxe: iðórty
Domintxaine: górty, sahárty, sáhar, 

oɣisahárā (mark.)
Eskiula: śahárty, ɣoɣórty, goɣór̄tʃka
Larraine: tau̯láty, goɣórty
Montori: hytśáltsen (mark.)
Pagola: oɣisahár ̄
Santa Grazi: goɣort̄yik̯ (mark.), sahart̄ýik̯
Sohüta: hytśálty
Urdiñarbe: sahárty, saharḗɣi, hytśálty
Ürrüstoi: goɣor

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Behorlegi (N): oɣí idórā
Elantxobe (B): *oɣíśiku
Makea (L): ʃúkatu
Uharte Garazi (N): *oɣísaháR
Zeberio (B): oɣiśíku
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1954. Mapa: endurecerse (el pan) / rassir (le pain) / grow stale (bread) (to)

 GALDERA: 51070 ALG: 743

ogigogor(tu)
ogizaar(tu)
ogisiku(tu)
ogidor(tu)
ogileor(tu)
ogierroz(tu)
obipasatu
ogiotz
ogimentu
elkortu
hütsaltü
koxkatu
errezartu
tinkatu
taulatü
bestelakoak
 

Lemoa: Ya sikitúte, ogie sikitúte, gogortúte... bein sikitu eskero iten da gogórtu.
Lekeitio: Bost ogipistóla, mamiña gogortuta dekonari; bost ogísar, egunetan dauenari.
Elgoibar: “Sikatu in da” esan biarrian, “elkorra dao”. Elkórtu itten da.
Beasain: Errezartue. Erréberrié [ogi eginberria].
Beruete: Púske ezín kendú uzuná; oáin dela zórtzi eúnekoá, “óbi góortu dao”.
Bardoze: Ezta bethi-bethi erreusitzen ogia re eta ogia eztelaik erreusitia, ze ogi koxka in dunan 

aldi huntan, “koxka, ze ogi koxka”. 
Ezterenzubi: Erroztia, erre ta hoztia, zaharra.
Behorlegi: Astian behin ogia erre berria, ogi freskoa, ogia zahartia, errotza, “ogi ori erroztia uk”.
Sohüta: Hütsaltü ba, bazterrak hütsaltüik idort eta. Lurra ere bai.

- Ogia egunekoa ez izatearen ondorioz samurtasuna galtzeari nola 
esaten zaion galdetu da.
- Ez da herri guztietan kategoria bereko erantzuna jaso eta 
lematizatzean, aditzari eta izenari eman zaie lehentasuna.
- Kategoria desberdinetako erantzunak superlema berberean sartu 
dira. “Ogigogor(tu)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: gogor, gogorra, gogortrik, gogortu, gogortü, gogortüik, go-
gortxka, goor, goortia, goortu, goortuta, gorra, gortia, gortu, gortü, 
obegogor, obigoor, obigoortu, obigor, ogigogor, ogigogorra, ogigo-
gortu, ogigogortue, ogigoor, ogigoortu, ogigor, ogigorra, ogigortu.
- Bestelakoak: atzokogi (Asteasu), gotorra (Urketa), kozkortuik 
(Eugi), ogipistola (Lekeitio), xukatu (Makea). 


